
Ա. Լ 0ԵԿԶԱԴՅԱՆ 

ԼԱՏԻՆԱԿԱՆ ՆԵՐվ ՏԵՐՄԻՆԻ ՀԱՅԵՐԵՆ ԹԱՐԳՄԱՆՈՒԹՅԱՆ 
ՀԱՐՑԻ ՇՈԻՐՋԸ 

Ան ատոմիական ներվ հանրահայտ գոյացությունը տարբեր հեղինակների 
կողմից և տարբեր ժամ տնակներում հայերենում արտահայտվել է տարբեր ձե֊ 
վերով։ Այսպես, այն թարգմանվել է ((նյարդ», «շիղ», «շիլ» ք «երակ», «շնչե֊ 
րակ» և նույնիսկ «աճառ» բառերով։ Սակայն վերջինների իմաստը ճշտված ու 
կոնկրետացված չի եղել և դրանք բացի ներվից գործածվել են նաև շատ ուրիշ 
նշանակություններով, իսկ ոչ հազվադեպ՝ և որպես հոմանիշներ։ Այսպես, օրի-
նակ, Նոր հայկազյան բառարանում (ՆՀր), որը լույս է տեսել 1836—1837 թը-
վականներին, «Նեարդ» բառի դիմաց դրված են հունական և լատինական „1ՀԱ 

„ЙЪга" , „՝»еОро՝уа, япегУ118 а , п теуш* а , „ է Ը ո ժ օ " , яартер1а„, „ а г 1 е п а а , 

„СагШа&О տերմինները, ապա կարդում ենք, <гջղային թելք և մազմզուկք ՛ի 
մարմնի և յերակս կենդանւոյ, շիղք և աճառք պնդի լք և ձգձգիչք՝ հայերեն բա-
ցատրությունը։ Այսպիսով, դուրս է դալիս, որ «ն յարդը» և' շղային թել է, /լ՛ 
շիղI և. մազմզուկ, և. զարկերակ և երակ և նույնիսկ աճառ, մինչդեռ այդ տեր-
միններն արտահայտում են անատոմիական բոլորովին տարբեր գոյացություն՛ 
ների անուններ։ Այնուհետև բերվում է հետևյալ վկայությունը, «Ըստ բնության 
միսք և շիլք յարենէ լինին, շիլն իսկ ի ներդիցն (б; а քւէ>ՈՏ 6է 11^ՁՈ16Ոէ1Տ) 
վասն բաղազանության» (Պ՚ղասւ. Տիւք к ի) (ըստ բնության մսերն ու շլերը դո՛ 
յանում են արյունից, իսկ շիլը նյարդից (ֆիբրաներից և կապաններից կըց-
ման միջոցով)։ րերված վկայությունից պարզ երևում է, որ նյարդ ասելով, հե-
ղինակն այստեղ նկատի ունի ոչ թե ներվ անատոմիական գոյացությունը, այլ 
ֆիրրոզ թելեր և կապաններ, որոնք, մ իմ յան ց հետ միանալով, կազմ ում են շիլը 
(ռուս, с у х о ж и л и е ) ։ Լատինական ПЬга-/» և {ՀՈճՕ֊ի իմաստով է գործածված 
նյարդ բառը նաև Նե ւ1ես|)ոս Եւ/եսսւցու <гՅաղագս բնութեան մ արգոյ» գրքի հա-
յերեն թարգմանության մեջ հետևյալ դարձվածքներում. <гմկունքն շարակային 
՝ի մարմնոյ և ՝ի ջղուտ նեարդից \շարամանեցելոց» (մկանները կազմվում են 
մ ար մնից և ջլավոր ( ֆիբր ո զ) թելերից, մ իմ յանց հետ միանալով (գլ. 27, էջ 107 )։ 
Ապա՝ «Կարթք շարադրութեամբ են ՝ի շս ղկապաց և ՝ի ջղուտ նեարդաց (հոդերը 
բաղադրվում են կապաններից և ջլավոր (ֆիբրոդ) Թ^ԺրՒ ց (գլ* 4, էջ 58)։ 
«Ջղուտ նեարդաց» ասելով, հեղինակը նկատի ունի ոչ թե ներվեր, այլ ֆիբրոզ 
թելեր, որոնցից կազմված են հոդաշապիկը և մկանաջլերը։ 

Մխիթար Աբրայի 1749 թ. հրատարակած բառարանում аՆեարդ» բառի 
դիմաց կարդում ենք. «ջիղ կամ ջիլ... իսկ մերթ նշանակէ զշնչերակնոր է 
երակ. Լցեալ շնչով կամ կենսական նուրբ ո գովք, և թեպետ ունի ևս զարիւն, 
բայց շունչքն և ոգիքն առաւել են, ուստի և այսպիսի երակքս են բուռն և շար֊ 

1 Շնչերակը Հունական а р х е р ( а բառի տառացի թարգմանությունն Է և նշանակում 

Է օղով լցվաձ երակ, որ մենք անվանում ենք պարկերակէ 
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ժուն և մշտաբաղխ. սոքա են և գործիք շնչառութեան և հանելոյ զձայն»։ Այս. 

տեղ խոսքն, անշուշտ, զարկերակի մասին է, որը, ինչպես հնում կարծում էին, 

օդ է պարունակում, ուստի համարում էին շնչառության գործարան։ Հեղինակն 

այնուհետև շարունակում է. «դարձեալ նեարդք կոչին փոկք, կամ կարծրաման 

տոռունք, կամ առասանք, և կամ չուանք՝ ըստ որում և իբրև Դ^Ււս))։ ^՝ՏԱԱ1ՒԱՈ1Լ> 

նյարդն այստեղ գործ ածվել է և՛ զարկերակի, և' շլիւ և շնչառության ու ձայնի 

գործարանի, և փոկի, և առասանի, և պարանի իմաստով։ 

«Նյարդըյ> ֆիբրայի, սակայն ոչ ներվի իմաստով պետք է հասկանալ նաև 

նրանից կազմված շատ ածանցյալներում և բարդություններում։ Այսպես, <ГՆեր-

դեայ1) ած ան ց յա լի դիմաց ՆՀ9-ը գրում է. <г Այն՝ որոյ նյութն է նեարդ, կամ շիղ, 

որպէս արջառաջիլ, փոկ, յո րոյ վերայ պատեալ զքեմուխտ2 վարէին որպես ճո-

պան, այսինքն չուան՝ պարան կարկամ և անբեկանելի»։ Այդ նույն նշանակու-

թյամբ է գործածված «Ն (արդը» «ներդեայ» ածանցյալում նաև Մուէսհս 111П.гЬ-

ն սւ ց и է մոտ, որտեղ կարդում ենք. «Զոր տեսեալ թագաւորին թաս լաց, մօտ հա-

սանէ յարքայն. և հանեալ յասպազինէն զ ն ե ր դ ե ա յ ք ե մ խ տ ա պ ա տ պ ա ր ա ն ն , 

և կորովութեամբ ձդեալ յետուստ կողմանէ ճարպ (ճահ) դիպեցուցանէ յուս 

ձախակողմ անն և յանութ աջակողմանն»,., «Ահեակ ձեռամբն ի ներդեայն ա-

ճապարեալ հսկային»• (Բասիլների թագավորն այս տեսնելով[՝ մոտ է գալիս 

(հայոց) թագավորին, հանում է ձիու վրայից ջլերից հյուսված կաշեպատ պա-

րանը և, հետևի կողմից ուժեղապես նետելով, հաջողությամբ գցում է նրա ձախ 

ուսից մինչև աջ կողմի անութը... «Հսկան աճապարելով ձախ ձեռքով բռնեց 

պարանր» (թարգ. Ս. Մ ա լ խ ա ս յ ա ն ) : 

Ինչպես տեսնում ենք, Ս. Մ ա լ խ ա ս յ ա ն ո « ն ե ր դ ե ա յ ք ե մ խ տ ա պ ա տ պ ա ր ա ն » 

կապակցությունը թարգմանել է « ջ լ ե ր ի ց հ յ ո ւ ս վ ա ծ կ ա շ ե պ ա տ պ ա ր ա ն » դարձ-

վածքով, նույնացնելով այսպիսով « ն յ ա ր դ » և « շ ի լ » բառերի նշանակություն-

ները, որոնք սակայն գործածված են ոչ ներվի իմաստովւ 

Գրեթե նույնպես է հասկացել Խորենացուն նաև նախկին Հազար յան ճե-

մարանի պրոֆեսոր Մկրտիչ Է մ ի ն ր , որը վերոհիշյալ պարբերությունը թարգ-

մանել է ռուսերեն այսպես. „Царь басилов, при виде этого, приближает-
ся к государю и, вынув из-под конской сбруи арка.н, обвитый р е м -
нем, обтянутый кожей, мощною рукой бросив с тылу, ловко попа-
дает на левое плечо и в правую подмышку царя" : 

Այսպիսով, Խորենացու « ն ե ր դ ե ա յ ք ե մ խ տ ա պ ա տ պ ա ր ա ն » կապակցությունը 

Մ. էմինը թարգմանել է «аркан, обвитый ремнём и обтянутый кожей» 
դարձվածքով, որտեղ «ներդր» նույնացված է ռուսական реМСНЬ բառի հետ, 

որը ոչ մի առնչություն չունի ներվխ հետ մեր այժմյան հասկացողությամբ։ 

Հնագույն հայ գրական աղբյուրր, որտեղ հանդիպում են ն յ ա ր դ , ինչպես և 

ա ճ ա ռ բառերը, դա Աստվածաշունչն է, որի մեջ «Մարգարեություն Եզեկիելի» 

գլխում կարդում ենք. «Վասն այսորիկ այսպէս ասէ Տեր Տեր, «Ահաւասիկ ես 

'ի վերայ փարաւոնի արքային Եգիպտացւոց, և խորտակեցիր զբազուկս նորա 

հզօրս զնեարդապատս և զաճառապատս, և ընկեցից զսուրն ի ձեռանէ նորա» 

(Ուստի և այսպես է ասում տեր աստվածը,,, Ահավասիկ ես եգիպտացիների 

արքայի՝ փարավոնի վրա եմ, և կխորտակեմ նրա հզոր ն յարդապատ և աճա-

ռապատ բաղուկներր և վայր կգցեմ նրա ձեռքից սուրը (Սդնիկ. XXX, 22)։ Այս 

1 "ք-հ ։1 ու. քս т լչ էշի կամ Հո լաւ. մշակված կաշիՆ էւ 
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տեղ «նեարդապատ և աճառապատ» ասելով, պետք է հասկանալ, անշուշտ, 
մկաններով, շլեր ով, փակեղներով կամ երակներով պատած, որովհետև դրան֊ 
ցով, սակայն ո՛չ ներվերով և ո՛չ էլ աճառներով են պատած բազուկները։ 

Իմ այդ ենթադրությունը ճշտելու համար ես դիմեցի հունական բնագրին, 
որից 5-րդ դարում կատարված է «Մարգարեություն Եզեկիելի» գլխի հայերեն 
թարգմանությունը։ Հունական բնագրի նշված տեղում ասված Է. 

"ձւձ тоото ха8е Кирю; Корю;.. 1оои տ՚յս) еп\ фараш раснХеа А^бг^тои, 
ха1 оиутр(фа) тои; рра^оуа; аитоо тои; ւօ^սթօս;, ха1 тоос тетареЛо;, ха1 ха-
тараХш |шусирау сштои ех тт^ х е Ф ^ аотои. 

Վերլուծենք այս պարբերությունը բառ առ բառ. «Ուստի և այսպես Է ա՛-
սում տեր աստվածը. ((Ահավասիկ ես եգիպտացիների թագավորի՝ փարավոնի 

վրա եմ և կփշրեմ (0Ս\1էրւփս)) նրա Հզոր (էօ^սթօծճ) և տարածուն (тбта|х8700<;) 

բազուկները և վայր կգցեմ նրա ձեռքից սուրը»է 

Եզեկիելի նշված պարբերությունը լատիներեն թարգմանված Է այսպես. 

„Ргор1егеа Ьаес ժէշւէ Բօւաոստ, Ծօա1ոստ. Ессе е&о $ирег РЬагаопеш 
ге^еш Е^урИ, е ! согИегат ЬгасЫа е]иБ (огИа շէ ех1егйа, е ! Йе]1с1ат 
&1аб1ит Ժք т а п и 6]ստ". 

Սրա հայերեն տառացի թարգմանությունը կլինի• «Ուստի և այսպես Է 
ասում տերը տերը. ((Ահավասիկ ես եգիպտացիների թագավորի* փարավոնի 
վրա եմ և կփշրեմ ^СОГЙвГат^ նրա բազուկները հզոր (՜քօՐէւՅ) և տարածուն 
քՔճէշՈէՅ) և վայր կգցեմ նրա ձեռքից սուրը»։ 

Ինչպես տեսնում ենք, լատինական վարիանտը հունականի տառացի թարգ-

մանությունն Է, որտեղ հունական Вр(ХУ10УЯ^ ւՁ^ՍթՕՍՀ կապակցությունը թարգ-

մանված Է լատինական ЬгасЫа ք01"է13 դարձվածքով, որ նշանակում Է հզոր 

բազուկներ, իսկ тет[хеУОС֊^ լատինական ех1вПՀձ֊ով, որ նշանակում Է տա-

րածուն, տարածված։ 

Այսպիսով, թե՛ հունական և թե՚ լատինական տեքստում չկան ո՛չ «նյար-

դապատ», ոչ Էլ «աճառապատ» բառերը, որոնք, մեր կարծիքով, որպես որո-

շիչներ տրված են բազուկներ բառի կողքին նրանց հզորությունն ավելի ևս շեշ-

տած լինելու համար։ Նյարդապատ հունարեն պետք Է թարգմանել \»6Սթա07/^ 

իսկ լատիներեն՝ Ո61"\քՕՏԱՏ բառերով, աճառապատ Հունարեն կլինի у_070рй)б7}С 

իսկ լատիներեն՝ СагШа^ШОБиБ, Հետևաբար Եզեկիելի «և խորտակեցից զբա-

զուկս նորա Հզօրս զնեարդապատ и և զաճառապատ и» դարձվածքը Հունարեն 

պետք Է թարգմանել ա\ ооусриЬш ( З р а ^ о ՝ ^ * ; аитоО тои<; ւօ^օթօսՀ, х а 1 հօս^ 

УЕиршЗ^, ха՝1 էՕՍՀ ^ОуВршЗг^! Նույն [պարբերության Հայերենից֊լատիներեն 
թարգմանությունը կլինի՝ ո6է С01Йегат ЬгасЫа 6]ստ քօքէւ8, €է пегуоэа, 6է 
СагШа^ПОБа, սակայն ոչ ех!еп1а կամ тет<Х|1е70и<;а, ինչպես որ Հանդիպում 
են լատիներեն ե Հունարեն բնագրերում է 

<гՆեարդատեսակ» բարդության մեշ «նյարդ» բառը, ըստ ՆՀ9-ի պետք Է 

հասկանալ աճառի իմաստով։ ՆՀր-ը «նեարդատեսակ» բառի դիմաց գրում 

Է. «աճա ռա տեսակք աճառուտ, նման ներդի», համարելով այն հունական 

կամ լատինական 081*է118ջ1110ՏԱՏ բառի հայերեն փոփոխակը, 

որը նշանակում Է աճառուտ։ 
Աճառի իմաստով Է գործածված նյարդ բառը ն յարդատեսակ բարդության 
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մեջ նաև Ն ե մ ե ս ի ո ս Ե մ ե ս ա ց ո ւ մոտ։ Այսպես, նրա «Յաղագս բնութեան մար-

գոյ» գրքի հայերեն թարգմանության մեջ, որ կատարել է ութերորդ դարում 

Ս տ ե փ ա ն Ս յ ո ւ ն ն ց ի ն , կարդում ենք.— «Քանզի ՝ի խոշոր շնչերակացն՝ նեար-

դատեսակքն են ձայնին գործարանք, իսկ մզնատեսակքն նորա կապք տու-

րևառի շնշոյն»։ 

Ղրան հակառակ, Ն ե մ ե ս հ ո ս ի մոտ հանդիպում են պարբերություններ, 

որտեղ «նեարդ» տերմինը գործածված է ներվի իմաստով։ Այսպես, օրինակ, 

նույն աշխատության մեջ կարդում ենք. «Եւ է նեարդալարն (б ТЕУШУ] կազ-

մեալ ՛ի շաղկապմանց և ՝ի բազմաշար նեարդիցւ Եւ որոշի նեարդալարն ի 

նեարդէ այնու՝ զի ամենայն նեարդ զգայուն է, գլանաձև, կակղանիւթ, և ունի 

զսկիզբն իւր յուղեղէն, իսկ նեարդալարն առաւել պինդ, ոսկրային բնութե-

ամբ, անզգայ՝ ըստ ինքեան և երբեմն լայն» (Հաղ. բն. մարդո, գլ. 27, էջ 107) 

(Եւ ն յարդա լարը կազմված \է բազմաշար նյարդերի շաղկապումից։ Եվ ն յար֊ 

դալարը տարբերվում է նյարդից նրանով, որ ամեն մի նյարդ զգայուն է, գլա-

նաձև, կակղան յութ և սկիզբ է առնում ուղեղից։ Իսկ ն յար դա լարն ավելի պինդ 

է, բնությամբ ոսկրային, ինքնին անզգա, երբեմն էլ լայնի 

Այստեղ «նեարդ» ասելով, մատենագիրն, անշուշտ, նկատի ունի ներվը, 

որը «զգայուն» է և սկիզբ է առնում ուղեղից։ Սակայն, չնայած դրան, այդ 

նույն «նյարդից» կազմվող «նեարդալար» բառի կողքին դրված է հունական 

6 1270)7 բառը, որր նշանակում է ջիլ, լատիներեն է(?ոԺօ> ռուսերեն СуХОЖИЛИв, 
որը բոլորովին տարբեր հյուսվածք է և կաղմաբանորեն ոչ մի առնչություն չու-

նի ներվի հետ։ 

Ջիղ կամ ջիլ բառը, որով այժմ ոմանք առաջարկում են արտահայտել 

անատոմիական ներվ գոյացությունր, անցյալում նույնպես գործածվել է մի 

քանի նշանակությամբ՝ Լւ ներվի, և՚ նյարդի (ֆիբբայի), և ջլի (լատ. էՔՈԺՕյ 

ռուս. суХОЖИЛИеу), և' փոկի իմաստով։ ՆՀր-ը «ջիղ» բառի դիմաց գրում է. «Նե-

արդ պնդագոյն իբր լար անխզելի ի մարմնի կենդանեաց, զօդ յօդից (հոդերի 

կապան), գործի ուժոյ՝ շարժութեան, քաջ զգայութեան»։ Ինչպես տեսնում ենք, 

այս բացատրության առաջին մասում «ջլին» տրվում է լատինական էԸՈճօ-ի) 

ռուսական СуХОЖИЛИе-/? նշանակություն, ապա հոդակապանի («զօդ յօդից») 

իմաստ։ Սակայն երկրորդ մասում, որտեղ ասվում Է «գործի ուժոյ շարժու-

թեան, քաջ զգայութեան», «ջիղն» արդեն պետք Է հասկանալ ներվի իմաստով։ 

Առաջին նշանակությամբ, այսինքն լատիներեն {շոճօ-ի, կամ ռուսերեն 

СуХОЖИЛИе-А իմաստով ջիղը գործածված գտնում ենք նաև մի շարք այլ մա-

տենագիրների մոտ։ Այսպես, օրինակ, Գ ր ի գ ո ր ի ս Ա ր շ ա ր ո ւ ն յ ա ց ի «Մեկնութիւն 

ընթերցուածոց» գրքում կարդում ենք. ((Թագավորն փառաց հետամուտ եղեալ 

եհատ զջիղս աւազակին, և ձեռբակալ առնելով կապեալ ած ի դատաստան 

մահու»։ (Թագավորը ւիառքի հետամուտ լինելով, կտրել տվեց ավազակի ջի-

ղերը և ձեռբակալելով նրան կապեց ու մահվան դատաստանի հանձնեց)։ Այս-

տեղ խոսքն, անշուշտ, աքիլլեսյան ջլերի մասին Է, որոնց հատումը լայնորեն 

կիրառվում Էր հնում ավազակների և անհնազանդ ստրուկների նկատմամբ 

նրանց փախուստր կանխելու նպատակով։ 

Խ ո ր ե ն ա ց ի ն ջիղը, ինչպես և նյարդը գործածել Է փոկի, երիզի իմաստով՛ 

Այսպես, օրինակ, նրա պատմության 3-րդ գրքում կարդում ենք. VՔանզի զօրքն 

Յունաց վառեալ Էին '// զէնս ոսկւոյ և արծաթոյ, և երիւարք նոցա նոյնպէս 



Լատինական ներվ տերմինը հայերեն $$ 

զարդու։ Եւ էր տեսանել իբրև զպարիսպ ինչ յոլովք ՝ի ջ ղ ե ա յ և ՝ի կ ա շ ե ա յ պ ա հ -

պ ա ն ա կ ա ց զդեստուն զկարծրութևան վիմաց բերէին երևոյթս, և ՝ ի վերայ նոցա 

անխալամ գէսի նշանք արձակեալք իբր զսաղարթ ինչ հովանաւոր ծ առոց я ( I I I , 

Լէ) (Որովհետև հունաց զորքերն սպառազինված էին ոսկեղեն և, արծ ա թեղեն 

զենքերով և նրանց ձիերն էլ նույնպիսի զարդեր էին կրում, ուստի նրանք կար-

ծե и մի պարիսպ էին կազմ ում, որոնցից շատերը իրենց զգեստների ջղյա և 

կաշյա պահպանակների պատճառով կարծր քարերի տեսք էին ստանում, և 

նրանց վրա անխալամ գեսերը, իբրև նշաններ, ծածանվում 1քին սաղարթախիտ 

ծառերի սաղարթների նման (թարգ. Ս. Մալխաս/ան)։ 

Այս պարբերությունը Մկրտիչ էմինը թարգմանել է ռուսերեն այսպես. 

„Греческое войско носило золотые и серебряные доспехи, такое же 
убранство было на конях. Казалось, видишь (перед собою) стену; 
многие (из воинов) были в броне из ремней и кожи и представляли 
собою вид крепких скал; на голове у них развевались гривы, как 
листья тенистых деревьев (книга III, гл. 37). 

Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք, Մկրտիչ է մ ի ն բ Խ ո ր ե ն ա ց ո ւ ջ ղ յ ա Լւ կ ա շ -

յ ա պ ա հ պ ա ն ա կ կապակցությունը թարգմանել է брОНЯ ИЗ реМИеЙ И КОЖИ 

դարձվածքով, որտեղ ջ ղ յ ա բառը արտահայտվել է реМеНЬ-л^ և ոչ մի առնչու-

թյուն չունի ներվի հետ։ 

ս ե մ ե ս ի ո ս Եւքեսացա <гՅաղագս բնութեան մարդոյ» աշխատության հայե-

րեն թարգմանության մեջ նույնպես հանդիպում են «ջիղ» տերմինից կազմված 

բարդություններ, որոնք գործածված են ֆիբրոզ հյուսվածքի իմաստով։ Այս-

պես. «Ընդ ոսկր կրծքիցն և ընդ սիրտն՝ ի միջի ջղուտ տեղի, զոր մեք սրտա-

կրանքէ ասեմք։ Ւսկ առագաստ* ասէ զմզղնաձև մորթն՝ որ պատեալ է զսիրտն, 

և ի վերա ունի քան զորովայնն» (Լուծումն, գլ. 21, էջ 100) (Կրծոսկրի և սրտի 

տակ կա ջղուտ տեղ, որը մենք անվանում ենք առագաստ, իսկ սրտակրանք 

կոչում ենք մղդնաձև մ որթը, որը պատում է սիրտը և որովայնից վեր պահում)։ 

Այնուհետև՝ «Զխելսն շուրջ ունի ջղուտ միզնն (ուղեղը շրջապատված է ջղուտ 

(ֆիբրոզ) պատյանով)։ Աքս դարձվածքներում «ջղուտ» բառն, անկասկած, 

նշանակում է ֆիբրոզ հյուսվածք, որից կազմված են սրտակրանքը (սրտա-

պարկը), առագաստը (ստոծանին) և ուղեղապատյանը։ Պ՝սւէ|հթ Ա ն հ ա ղ թ ի «Ոս-

կերք մարմնոյն պատկանեալ ջղակապ յօդիւք» (մարմնի ոսկորները կցվում են 

ջղակապ հոդերով) դարձվածքում «ջղակապ» բառը նույնպես գործածված է 

ֆիբրոզ կապանի իմաստով։ 

Ջիղը ֆիբրայի, սակայն ոչ ներվի իմաստով գործածված գտնում ենք նաև 

Վարղսւն րսւրձրսւբերւ|ցու «զխելապատակն և զջղուտ պարուտակսն», «մկունք 

ջղուտք ՝ի մարմնի» դարձվածքներում։ 

Տ ՚ ր ի ղ ո ր ս յ ո ա ա ց ո ւ «Յաղագս կազմութեան մարդոյ» գրքում «ջիղ» տեր֊ 

.մինը գործածվել է նաև սւս ւսո ի իմաստով, ինչպես դա երևում է հետևյալ 

դարձվածքից. «բոլորակագոյնք են զկոկորդիլն մ ասունքն և յոլովէ ի սոսա ջը-

ղուտն» (կլոր են կոկորդի մասերը և շատ է սրանց մեջ ջղուտը)։ «Ջղուտ» ասե-

լով, այստեղ պետք է հասկանալ միայն աճառ կամ աճառային հյուսվածք, 

որից հիմնականում և կազմված է կոկորդի կմախքը։ 
Գրիղոր Տ ա թ և ա ց ի ն ջ/ին վերագրում է մի քանի նշանակություն։ Նրա 

3 Ուղղելի է աոաղաստ։ * Ո ւ-ղղհլի է սրտակրանքէ 
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«Գ՛իրք հարցմանց}) աշխատության մեջ կարդում ենք. «Ասեն բժիշկք, թէ №ճհ)Ը 

ոսկր է մարդոյն, ջլօք պնտեալ և կապեալ ՛ի մի մարմինձ>... ապա «նախ խելա-

պատակն սկիզբ է ջլացն, որ միայնաբար Ը ուլունս պարանոցին անցանէ և 

բաժանի ՝ թիկունս, ՝ի ձեոս և յայլ մարմինս։ Որպէս բունն մի է ծառոյն և ՝ի 

բազում ճիւղս բաժանի։ Եւ նոյն ջիլն կապէ և շարապնդէ զամենայն յօդուածս 

ոսկերացն, և նա տա խաղալ և շարժիլ ոտից և ձեռաց և այլ մասանց անդա-

մոցն։ Եւ նա է զգացական, և յոր մասն և խառնի՝ առնէ զգացումն։ Եւ նա է 

հնազանդ բանին։ Զայս Ղ յատկութիւնս ունի ջիլնձ ( էջ 243, 244) (բժիշկներն ա՛-

սում են, թե մարդը 243 ոսկոր ունի, որոնք ջէերով ամուր կապված են միմ-

յանց հետ, կազմելով մի մարմին... ապա նախ, ուղեղապատյանը ջլերի и կիզ֊ 

բըն է, որոնք անցնում են պարանոցի 8 ողներով և բաժանվում թիկունքի, ձեռ-

քերի և այլ մարմնամասերի վրա, ինչպես որ ծառի բունը մեկ է և բազմաթիվ 

ճյուղերի է բաժանվում։ Սույն ջիլը և կապում ու ամրապնդում է ոսկորների 

բոլոր հոդերը, նա և տալիս է խաղ ու շարժումներ ոտքերին, ձեռքերին և ան-

դամների այլ մասերին։ Նա և զգայուն է, որ մասին որ միջամտում է, զգացում 

է առաջացնում, նա և ենթարկվում է բանականությանը)։ Այսպիսով, ինչպես 

տեսնում ենք բերված վկայությունից, Գ. Տաթևացին «ջիլըя գործածում է և՛ 

ֆիբր այի, և՚ կապանի, և՚ ջլի (ռուս. СуХОЖИЛИб) , և' վերջապես, ներվի իմաս-

տով։ 

13-րդ դարի մատենագիր т г | ) ( | п г | | и п ^ԻԴՍ ՚ РшՑՒ ներվից, գործածել է նաև 

մկանի իմաստով։ Այսպես, նրա <ГՔննութիւն բնութեան մարդոյ և նորին ցա-

ւոցյ) գրքում կարդում ենք• «Զի ասեն իմաստունքն, թէ ամէն աչք ունի բարակ 

ջիլ մի և ինն տափակ ջիլէ վեցն ՝ի նոցանց շարժեն զաչսն և երեքն ժողովեն 

զբարակ ջլացն զտակսն, զի բարակ ջլացն տակքն կայարանք Է այն հոգւոյն, 

որ զլոյսն տայ» (Էջ 89)։ Այնուհետև շարունակում Է. «Եւ երկուջիլսն, որ զաչն 

ի շուռ ածեն յաջ և ձախն» (Էք 89)։ Այստեղ, խոսքն անշուշտ ակնագնդի մկան-

ների մասին Է, որոնցից չորսը շարժում են ակնագունդը ուղղահայաց և միջա-

ձիգ առանցքների շուրջը, իսկ վերջին զույգը թեք մկաններն են, որոնք պտտում 

են աչքը նրա նետաձիգ առանցքի շուրջը։ Սակայն նույն մատենագիրը՝ «ջիղը՛* 

կիրառում Է և ներվի իմաստով, ինչպես դա ցույց Է տալիս Հետևյալ վկայու-

թյունը... «Եւ թէ աչիցն լույսն խափնեալ է, դուն գիտացիր, որ լուսոյն քիլսն 

թուլցեալ ենи (էջ 90)°։ «կուսոյն ջիլս» ասելով, մատենագիրը նկատի ունի ան-

շուշտ տեսողական ներվը։ Այնուհետև կարդում ենք. «Եթէ պատճառն ի յառաջ 

քան զայս ցաւերս, զոր ասացաք, դեպք է որ ընդ գլուխն է դիպել և կամ զար֊ 

կըք, նայ ցուցանէ, որ լսելեաց ջիլսն ջախեալ էյ> (էջ 94)։ Այստեղ խոսքն ար-

դեն լսողական ներվի մասին է։ 

Եվ, վերջապես, «ջիղУ> բահը մեր մատենագիրների կողմից գործածվել է 

նաև ն ե ր վ ի իմ աստով։ Այսպես Ն ե մ ե ս ի ո ս Եմեսա<յու «Յաղագս բնութեան մար-

դոյв գրքում կարդում ենք. «Եւ առաքին զգայականքն և կակղագոյնքն շիղքն 

՛ի միջնոյն և զառաջնով կուսէ խելացն փորուածոյ, իսկ խստագոյնքն յետուստ 

կուսէ փորուածին, և յոդին ուղղոյ, և խստագոյնք են յաւէտ որք յողանէն, և ի 

սոցանէ ևս յաւէտ որք ի ներքուստ կուսէ ողինն. քանզի որքան առաւել ղատա-

նի ի խելացն ողնն, այնքան առաւել խստագոյն լինին և ջիղքն ի նմանէ րու-

5 Գրիգորիս, քննութիւն բնութեան մարդոյ և նորին ցաւոց, աշխատասիրությամբ Ա. Ս. 

Կծոյանի, Երևան, 1992։ 
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и եւս լք։ Եւ որպէս զգայարանս կրկին առաք, այսպէս և զելս շլացն կրկին ու֊ 
նիմք. քանզի իւրաքանչիւր յօդ ողինն՝ զզոյգս շղացն առաքէ յիւրմէ, մի յաջ֊ 
կոյս մարմնոյն և մի յահեակ»։ (Եվ առաքվում են զգայական և կակղագույն 
ջղերր ուղեղի միջին Լ առջևի փորոքից, իսկ պնդագույններր և շարժողական-
ները հետին փորոքից և ողնուղեղից, և ավելի պինդ են ողնից ծագողները, իսկ 
սրանց մեջ առավել պինդ են ողնի ներսի կողմից ծագողները։ Քանի որ որքան 
շատ է ողնը հեռանում ուղեղից, այնքան ավելի պինդ են լինում նրանից ծա-
գող ջղերը։ Եվ ինչպես զգայարանները զույգ են, այնպես էլ զքՀ֊յգ են ջղերի 
ծագման տեղերը, քանի որ յուրաքանչյուր ողնահոդ իրենից արձակում է երկու 
ջիղ մեկը դեպի մարմնի աջ կողմը, մյուսը ձախ (Յաղագս բնութեան մարդոյ, 
գլուխ 27, էջ 108)։ Այստեղ «ջիղն» անշուշտ կիրառված է ներվի իմաստով։ 

Ա6աո բառի նշանակությունն այժմ կոնկրետացվել է և թյուրիմացություն֊ 
ներ չի հարուցում։ Ներկայումս այն գործածվում է միայն կռճիկ, լատիներեն 
СвГшЗ^О; ռուսերեն ХрЯЩ-/г իմաստով։ Ս ակայն ոչ հեռավոր անց յա,ում այս 
բառը ևս կիրառվել է բազմաթիվ նշանակություններս վ։ ՆՀԲ֊ը «աճառ» բառի 

դիմաց գրում է. „УвЗро?, էՀ, ՈԸՈքԱՏ, ПЫ'Э, նեարդ, ջիղ, ձգանք» և վերջում 

միայն «կռճիկ», «կռճուկ»։ Ապա բերում է հետևյալ վկայությունը. «Ձգմամբք 

և խզմամբք աճառոց դաժանս երկունս առնէ ծնողացն։ Ատամանցն կափկա֊ 

փումն, աճառացն պրկմամբ» (9րս սղ. և ՝ի ՃԺՂ և ՝ի /սՄԿ) (Աճառների ձգումը 

և խզումը դաժան երկունք է պատճառում ծնողներին։ Ատամների կրճտումը, 

աճառների պրկում ով)։ Ա (ստեղ «աճառ» բառի տակ մատենագիրն անշուշտ 

նկատի ունի ոչ թե կռճիկ կամ ռուսերեն хрЯЩ| այլ ջիղ, ջիլ (ռուսերեն СУХО-

ЖИЛИЕ )> ներվ, կապան անատոմիական գոյացությունները, որոնք կարելի է 

ձգել կամ պրկել։ 

Ալեքսանդր Խուդաբաշյանը 1838 թ. Մոսկվայում հրատարակած իր Հայ-

ռուսերեն երկհատոր բառարանում «Նեարդ» բառի դիմաց դրել է „СуХЭЯ 

ж и л а , " „ ж и л а б и ю щ а я с я 4 1 կապակցությունը, ЛերգաբանությունՖ բարդու-

թյան գիմացճ „арТерИОЛОГИЯ, наука О бИЮЩИХСЯ ж и л а х " «ներգաՀատու֊ 
թյուն» բառի՝ „арТбрИОТОМИЯ, ОТВОреНИв биющейся ЖИЛЫ" բացատրու-
թյունը։ Նույն բառարանի «ներդապատ» բարդության դիմաց կարդում ենք 

„ ж и л о в а т ы й " , „ЖИЛИСТЫЙԱ բառերը։ Այսպիսով, «նեարդ» բառին Հեղինակը 

վերագրում է երկու իմաստ՝ 1. „СуХаЯ ЖИЛа", որ մենք ասում Անք մ կ ա ն ա ջ ի լ 

և 2, „ " ж и л а б и ю щ а я с я . Кровная"* որ ռուսներն այժմ անվանում են ар -
т е р и я և մենք թարգմանում ենք զարկերակ բառով։ 

Նույն բառարանի «՛շիլ.» կամ քչիդ» բառերի դիմաց կարգում ենք „Н(фВ , 
սակայն միևնույն արմատից կազմված «շլեա», «ջլուտ» ածանցյալների դիմաց 
գրված են ոչ թե н е р в н ы й , НерВИЧНЫЙ կ—մ н е р в и ч е с к и й բառերը, ինչպես 
որ պետք էր սպասել, այլ СОСТЗВЛеННЫЙ ИЗ ЖИЛ կապակցությունը, ապա 

„жильный", „жиловатый", „крепкий", „сильный" բառերը, որտեղ жила 
արմատը գործածված է արդեն ոչ թե ներվի* այլ ւքկւսնաչլի իմաստով, ինչպես 
«նեարդի» երկրորդ նշանակության դեպքում, քանի որ „КреПКИЙ » „СИЛЬ-
НЫЙ" ածականները բնորոշ են մկաններին և մկանաշլերին, որոնք լավ ուր-
վագծվում են մաշկի տակից և պայմանավորում մարՕնի ամրությունն ու 
ուժը։ Ինչպես տեսնում ենք, «՛չիլ՛» կամ « ՛ջիղ* բառերը Ա . Խ ո ւ դ ա բ ա շ յ ա ն ը 
նույնպես գործածում է երկու իմաստով՝ 1• ներվի և 2. մկանաջլի (լտ. է€ՈսՕ~Ր/ 



Ա. Հ. ք՚եկզադյաՆ 

« ՛ Ե ր ա կ . » բառի դիմաց Նուքն բառարանում դրված էճ առաջին տեղում 

"жила кровная"* որին ռուսներն ալժմ անվանում են ВвНа* ապա՝ "фибра" 
և, վերջապես, „ В О Л О К Н О " բառերը, « ՛ ե ր ա կ ա ձ և 0> բարդության դիմաց՝ „ Ж И -

Л О О б р а З Н Ы Й " * „ Ж И Л О П О Д О б Н Ы Й Ա բառերը, ՈւրեԱե, ըստ Հեղինակի, <Г ե ր ա կ ը յ> 

նշանակում է ռուսերեն և' В в Н З » ե' ф и б р З * և' ВОЛОКНО* որոնք միմյանցից 

բոլորովին տարբեր անատոմիական գոյացություններ են г Ուշագրավ է, որ Ա՛ 

« ՛ ն ե ա ր դ , և' « ՛ջիլ .» կամ ճ ՚ ջ ի ղ յ » և « ՛ ե ր ա կ Л արմատները ու դրանցից կազմված 

բարդություններն ու ածանցյալները Հեղինակը Հի է/հականում թարգմանում Է 

„ Ж И Л а " բառով ու նրա ածանցյալներով։ Րա ցույց Է տալիս, որ Ա . Խ ո ւ ֊ դ ս ւ -

ր ա շ յ ա ն ը այգ բառերի նշանակությունների մեջ առանձին տարբերություններ 

չի դնում, Համարելով դրանք գրեթե նույնիմաստ բառեր: 

Այսպիսով, ինչպես տեսնում ենք շարադրածից, անցյալում ն յ ա ր դ , ջ ի ղ , 

ջ ի լ , ե ր ա կ և նույնիսկ ա ճ ա ո բառերի գործածության մեջ տիրել Է կատարյալ 

քաոսг Այդ բառերր չեն ունեցել կոնկրետ նշանակություն, Հաճախ շփոթվել են 

միմյանց Հետ և կիրառվել որպես հոմանիշներ։ Այս անորոշությունր մեզ ան֊ 

ցել Է հույն և հռոմայեցի հեղինակներից, որոնց մոտ նույնպես այն գոյություն Է 

ունեցել։ Այսպես, օրինակ, բժշկության նախահայր Հ ի պ ո կ ր ս ւ տ ի (460—377 

մթա) մոտ УЕ'ЗрОУ, լատիներեն Ո€1՜\Ո1Տ բառը, բացի ներվից, նշանակել Է սպի֊ 

տակ գույն ունեցող ամեն մի թելավոր հյուսվածք, ինչպես, օրինակ, նյարդ 

(\\Նւ2ւ), ջիլ, մկանաջիլ, կապան, փակեղ, որտեղից և ծագել Է Յթ0Ո61Մ0Տ1Տ տեր֊ 

մինր, որլI ոչ մի կապ չունի ներվի հետ, և մենք այն թարգմանում ենք аջլոն» 

բառով։ Ըստ Պ դ ա տ ո ն ի , 7бОр07 նշանակել Է ջիլ, մկանաջիլ, թել։ Հ ե ս ի ո դ ո ս ն 

այս բառի տակ հասկանում Էր ջլերից կազմված փոկ, ժապավեն, իսկ Պ ո լ ի -

բ ի ո ս ր ՝ լար, աղեղալար և այլն։ Նույնպիսի անորոշ նշանակություններով են 

գործածել լատինական ПСГУՍՏ բառը հռոմ այեցի հեղինակները՝ Կ ի կ ե Ր ո ն ր , 

Օ վ ի դ ի ո ս ր , Տ ե ր ե ն ա ի ո ս ը , Վ փ ր դ ի լ ի ո ս ր և ուրիշներ, որոնք այդ բառով, բացի 

ներվից, անվանել են նաև ջիլ, նյարդ (\\Հ)Հ2ւ ), 1ար, թել, փոկ, պարան, երիզ, 

աղեղալար, մարմնամաս և նույնիսկ թ6Ո1Տ' Սակայն հույն և հռոմ այեցի հե֊ 

գինակների մոտ МбОрОУ և ПеГУИЗ բառերի նշանակությունը շատ վաղ սկսած 

Ցելսուսից (մեր թվարկության առաջին դար) ճշտվել ու կոնկրետացվել Է, և 

նրանով նշանակվել Է միայն ն ե ր վ անատոմիական գոյացությունր այժմյան 

իմաստով։ Ւսկ մեզ մոտ վերևում նշված տերմինների նշանակության մեջ ա ֊ 

ռաջա ցած քաոսային վիճակր, ցավոք սրտի, շարունակվել Է դարեր և շարու֊ 

նակվում Է դեռ մինչև օրս։ 

Մ ա ն վ ե լ Ք ս ւ ջ ո ւ ն ի ն փորձեց վերջ տալ նշված խառնաշփոթությանը։ Այդ 

առթիվ նա դեռևս 1891 թ. գրել Է. ((Նախնիք մեր զյունական բառն уОУ8рОУ 

թարգմանել են նեարդ, զոր հաճախ դնեն յատկապես փոխանակ յոյն բառին 

՝.գ, լա. ПЬга. և զաճառն եդեալ են փոխանակ յոյն УбирОУ, լտ. ПеГУЫБ բառին, 

զոր այլուր յատկապէս կոչեն ջիլ կամ ջիղ՛ և զջիղն ևս դնեն երբեմն փոխանակ 

յոյն ւ; , լտ. ||ЬгЗ բառին։ Մեք կամելով որոշել զերիս այլև այլ նիւթս ի մի-

մեանց և մի շփոթել րնդ իրեարս որպես զնախնիս մեր, որք բազում անգամ 

յուսումն ական բաոսն վրիպին յուղղութ են է և ի ճշտութ ենէ, կոչեմք զյոյն բառն 

Убором, լտ. С а г Ш а д О ա ճ ա ո , ղյոյն բառն !<;, լտ. П Ь г а կոչեմք ն ե ա ր դ , զյոյն 

բաոն УбОрОУ, լտ. ПСГУИБ կոչեմք ջի լ կամ ջ ի ղ և զյոյն բառն Т670У լտ. է շ ո ճ օ ՝ 

կարշն, լար»։ Այս կերպ է աշխատում լուծել Մանվել Ք աջուն էէն նշված տերմին֊ 



Լատինական ներվ տերմինը հայերեն $$ 

ների շուրջն ստեղծված Հարցը, որը դարեր շարունակ ծառացել է մեր բժշկա-

կան տերմինաբանության առաջ և շատ թյուրիմացությունների առիթ ծառա-

յել։ Սակայն Քւսջունա առաջարկության Հիմնական թերությունն այն է, որ 

անատոմիայի մեջ մտցվում է մեզ Համար անՀ աս կան ալի մի նոր տերմին 

կ ա ր շ ն , լատինական [ շ ո ճ օ ֊ ի , կամ ռուս. СуХОЖИЛИв- / ' Համար։ Կարշն բառը, 

բացի խորթ և անՀ ա и կան ա լի ւինելուց, իր նշանակությամբ ամ են սին չի Համա-

պատասխանում լատինական էՔՈսՕ*-/'2', որը մենք թարգմանում ենք ջիլ բա-

ռով։ Ըստ Լ. Ա ճ ա ո յ ա ն ի , կ ա ր շ ն նշանակում է ուժ, զորություն և առանձին գոր-

ծածված չէ, այլ կիրառված է միայն բարդությունների մեջ։ Այդ բառն առան-

ձին բերում է միայն Ստեփանոս ԼեՀ ա ցին՝ 17 դարում կազմած իր բառարանում, 

որտեղ նրա դիմաց գրում է. «Ծայր բազկի ի մեջ ոսկերաց թիկան և արմ կան»։ 

Այդ բացատրության Համաձայն կարշնը ոչ մի առնչություն չունի լատինական 

էԸՈճՕ֊/ք կամ ռուսական С у Х О Ж И Л И в ֊ / » Հետ։ 

Ն . Տ ս ւ ղ ա վ ա ր յ ա ն ը 1886 թ. Հրատարակած իր «Բնական պատմություն» 

ձեռնարկում ն ե ր վ ի Համար կիրառել է « ջ ի ղ » բառը, ֆ ի ր ր ա յ ի Համար՝ « ն ե ս ւ ր դ » 

ե էշոԺ՚Օ-/՛ Համար՝ « լ ա ր » : Սակայն «լար» բառը լայնորեն կիրառվում է լատ. 

СП0Г(1а ե քսուաւ ԱՏ տերմիններն արտահայտելու Համար։ Այսպես, օրինակ, 

сЬОГЙа ԺՕՐՏճԱՏ կապակցությունը մենք այժմ թարգմանում ենք թիկնալար 

բառով, с Ь о г й а У О С а И з - ^ ՝ ձայնալար, իսկ ք ս ա շ ս 1 ս տ Б р е г ш а й с и Б ե ք ս ո ւ շ ս Խ տ 

итЫНсаНв կա պա կց ութսունները՝ Համապատասխանաբար ս ե ր է ք ն ա լ ա ր և պ ո ր -

տ ա լ ա ր բառերով։ ՎերոՀիշյալ թերությունների Հետևանքով Մ. Ք աջուն ու և Ն. 

Տադավարյանի առաջարկությունները ընդունելություն չգտան մեր բժշկական 

Հասարակայնության կողմի ց և մերժվեցին։ Սակայն, չնայած դրան, թե' Մ . 

Ք ա ջ ո ւ ն ա և թե՚ Ն . Տ ա դ ա վ ա ր յ ա ն ի նշված առաջարկությունները անշուշտ կարե-

վոր ներդրում էին մեր բժշկական լեզվաշինության և, մասնավորապես, անա-

տոմիական տերմինաբանության բնագավառում, քանի որ դրանցով այդ Հե-

ղինակներր առաջին անգամ փորձեցին վերջ դնել քաոսային այն վիճակին, որ 

դարեր շարունակ տիրում էր ն յ ս ւ ր դ , ջիւլ , ջ ի լ , ն ե ր վ , ֆ ի ր ր ս ւ , ե ր ա կ և ա ճ ա ո 

անատոմիական տերմինների գործածության մեջ և աշխատեցին դրանց նշա-

նակությունները ճշտել ու կոնկրետացնել։ 

Գ վ ի դ ո ն Լ ա ս ի ն յ ա ն ր 1900—1903 թթ. Հրատարակած իր բառարանում ամ-

բողջությամբ կրկնել է նշված տերմինների վերաբերյալ Ն . Տ ա ղ ա վ ւ ս ր յ ա ն ի ա-

ռաջարկած վարիանտը։ Բայց Ո6Րք ՕթէւՕ|Ա6 կապակցության դիմաց նա դրել է 

« լ ո ւ ս ե ր ա կ » բառը, Հիմնվելով Հին Հեղինակների այն վկայությունների վրա, 

որ երակր անցյալներում նշանակել է նաև ներվ։ Հեղինակը դրանով մի նոր 

խառնաշփոթություն մտցրեց մեր անատոմիական տերմինաբանության մեջ։ 

Լ. Դ ա ղ ր ա շ յ ա ն ր , ամենևին Հաշվի չառնելով Ն . Տ ա ղ ա վ ա ր յ ա ն ի և Մ . Ք ա -

ջ ա ն ա առաջարկությունները, 1906 թ. Հրատարակած իր «Լիակատար ռուս-Հա-

յերեն բառարան))֊ ում նորից կրկնել է Հնադարյաս խառնաշփոթությունը, դը-

նելով « н е р в » բառի դիմաց « ն ե ա ր դ , ջ ի ղ , ն ե ր վ » , « Ж И Л а և Ж И Л К Э » բառերի դի֊ 

մացճ « ջ ի ղ , ջ ի լ , ն ե ա ր դ » , « с у х о ж и л и е » ֊ / ՛ դիմաց՝ « ջ ի լ » , « ձ դ ա ն » և « ф и б р а » ֊ / ՛ 

դիմաց՝ «թել», «մկանաթել», « ն ե ա ր դ , ջ ի լ » : Այսպիսով, ըստ Դ ւ ս ղ ր ա շ յ ա ն ի , 

դուրս է գալիս, որ Н е р в , ф и б р а , СуХОЖИЛИе, ж и л а և ж и л к а բառերը Հոմա-

նիշներ են, որովՀետև դրանց բոլորի դիմաց դրված են «նեարդ», «ջիղ», «ջիլ»։ 

Մինչդե ռ նշված բառերը տարբեր նշանակություններ ունեն և արտահայտում 
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են միմյանցից բոլորովին տարբեր անատոմիական գոյացությունների անուն֊ 

ներ։ 

Շատ ցավում ենք, որ Հ,. Պ՛ադրսւշյսւնի այս կոպիտ սխալը գրեթե նույնու-

թյամբ կրկնել է մեր ակադեմիայի լեզվի ինստիտուտի 1954—1958 թթ* հրա-

տարակած V ռուս-հայերեն» բառարանը, որտեղ « Н б р В » բառի դիմաց կարդում 

ենք « ն յ ա ր դ , ջիղ, ջ ի լ » , « Ж И Л Э » ֊ Д դիմաց՝ «ջիղ», « с у х о ж и л и е » ֊ / * դիմաց՝ «շիլ, 

ձգան» և «фибра»֊/» դիմաց՝ « ն յ ա ր դ , ջի լ , թ ե լ » : 

Վ ա հ ա ն Արծրունին նշված տերմինների շուրջը ստեղծված քաոսին վեր9 

տալու Համար 1921 թ, առաջարկեց լատինական '<гП6ГУ1й8# կամ ռուս* Н60В 

բառը չթարգմանել և նույնությամբ պահպանել Հայերենում, լատինական 

»է€ՈճՕյ>-ծ կամ ռուսական « с у Х О Ж И Л И б » ֊ ^ արտահայտել հայերեն «ջիլ» բա֊ 

ռով, իսկ լտ, (гПЬга^-ծ՝ «նյարդով»։ Այդ առաջարկը նա այնուհետև կենսագոր-

ծեց իր ղեկավարած անատոմիայի ամբիոնում և հրատարակած ձեռնարկնե-

րում ու դասագրքերում, որոնցով այնուհետև սովորեցին բժիշկների և միջին 

բուժաշխատողների տասն յակ սերունդներ։ 

Վ ա հ ա ն Արծրունու առաջարկած վարիանտն ավելի ուշ կիրառեցին Մ. Ա -

բ ե ղ յ ս ւ ն ը , Լ. Հ ո վ հ ա ն ն ի ս յ ա ն ը և Ա. Տ ե ր - Պ ո ղ ո ս յ ս ւ ն ը 1951 թ. իրենց կազմած 

«Լատին ֊ռուս ֊հա յեր են բժշկական բառարանումձ>, որտեղ լտ. (ГПбГУиБЛ բառի 

ղիմաց գրվել է հայերեն « ն ե ր վ » , «Հշոճօ»֊ի դիմաց՝ « ջ ի լ » , և «[\հւ2ւ»֊ի դիմաց՚ 

« ն ե ր դ » : 

Վ ա հ ա ն Արծրուևու առաջարկությանը հետևել ենք և մենք Հա1]որ Հա1լո ՚ բ -

յ ա ն ի հետ համատեղ կազմ ած «Ան ա տ ոմի ա կան մ իջա զգա յին նոմենկլատուրաа 

մեր աշխատությունում, հաշվի առնելով, որ նշված տերմիններն ավելի քան 

քառասուն հինգ տարի կիրառվում են մեր բժշկական և այլ ինստիտուտներում 

ու դպրոցներում և նրանցով այդ ժամանակաընթացքում հրատարակված կա 

բժշկական մ ասն ա գիտական և հանրամատչելի հսկայական գրականություն։ 

Սակայն վ ա հ ա ն Արծրունու առաջարկության հիմնական թերությունն այն 

է, որ մեր լեզվի մեջ մտցվում է լատինական ներվ բառը, որը, չնայած իր հաս-

կանալիությանը և գցած խոր արմատներին, այնուամենայնիվ մեզ համար 

մն ում է խորթ և ոչ այնքան ցանկաք։ 

Ելնելով դրանից և հաշվի առնելով օտարաբանությունից խուսափելու որոշ 

ընկերների ցանկությունը, մենք գտնում ենք, որ ավելի նպատակահարմար 

կլիներ տարբերակել ջիղ և ջիլ փոփոխակների իմաստը, որոնք մինչև օրս կի-

րառվել են որպես հոմանիշներ, և անվանել աոաջինով, այսինքն ջ ի ղ ո վ լտ. 

ПСГУЦБ անատոմիական գոյացությունը, երկրորդով, այսինքն՝ ջ ի լ ո վ ՝ է6ՈճՕ-^, 

իսկ ն յ ա ր դ ո վ արտահայտել ЙЬга-Ь* 

Դարեր շարունակ մեր բժշկական տերմինաբանության առաջ ծառացած 

այս կնճռոտ հարցի նման լուծումը արդարացվում է նաև նրանով, որ այսօր 

ժողովրդական լեզւէի մեջ և ոչ մասնագիտական մամուլում լայնորեն կիրառ-

վում են ջ ղ ա յ ի ն , ջ ղ ա յ ն ո ւ թ յ ո ւ ն , ջ ղ ա յ ն ա ն ա լ բառերը, որտեղ ջիղ արմատը գոր-

ծածվում է ներւ|ի իմաստով։ 


